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сенелери тешкиль этильген халкъара тедбирлерде бу Косьтендже университетинде бойле бир болю 
меселе котерильди. Сонъкисинде Къырымтатар Миллий Романиядаки халкьымызнынъ тили, эдебияты ве медениети 

еджлисининъ реиси Мустафа Джемильогълу ве сакъланмасы ичюн сонъ дередже муим роль ойнап, 
юркиедеки Къырымтатар Медениети ве Ярдымлашма Къырымда миллий девлетчилигимизни къайтармакъ ичюн

Дернегининъ Генель мудири Ахмет Ихсан Къырымлы де буюктен-буюк файдасы оладжакътыр. 
иштираки иле джиддий сюретте музакере олунды. Иншалла,

к ачылса,

Якуб Кемаль

Тюрко-татарская рукописьХ1У в. 

“Нехджу-ль - Ферадис”
, Усекнов К.А., Ккркмов Т.Н. 

КъДМПУиынъ кьырымтатар ве тюрк 
фклологкясы кафедрасынынъ оджалары

4-джк сачындан девамы
Нехджу-ль Ферадис «сЗ'Ч*0 3'^ ‘6Щатид, апба^, типс1а§
асУар, типдад, ра^/§ апс/а$ид дати§ и1и$/ и в большинстве случаев « 6 » /д/ заменяется буквой « ^ » /§/.
18. - /циуа§/ солнце (291 а; Вг. 49). Слово это отмечено Махмудом Кашгарским со значениел 
«солнце» (1, 295) и «жара» (11, 271, III, 129). Кроме чагатайского языка известно куманскому, караимскому 
шорскому и лебединскому. Нехджу-ль Ферадис вместо этого применяет: й^. /кйп/

19. - /пНик/ почему (ЗОЗа; Вг. 17. § 22). Броккельман считал, что это слово удержалось, кром< 
«Кысса-и-Юсуф», только в уйгурском, но вот мы видим его и в книге «Мухаббет-наме», обнаруживающей I 
отношении словаря ряд многозначительных совпадений с поэмой Али. Необходимо при этом учесл 
приведенное Броккельманом показание Абу-Хаяна, что слово «пНйк» кыпчакское, и дополнить словг 
Броккельмана ссылкой на-сбвременный казацкий диалекг, принадлежащий к кыпчакской группе, в которол 
есть (Радлов, III, 681) слово «л/У#/о> «что?».
В Нехджу-ль Ферадис это слово не встречается, а встречается слово /п/сйк/, которое почти в это1
же форме существует в разговорном крымско-татарском языке: (^-^^ ^ ^>а1 з
/Ьи ад§ат Ыгдй пед/к ке/тесИп (пед/к)/

20. /уа^иг/ злой (296Ь /уауиг кбг/ Каз. 10, 11). Махмуд Кашгарский (III,8), Радлов (111,281
285, 292, 295). Слово вошло и в памятник кыпчакского языка, Собех Ситапюиз (Радлов, III, 20; его же, Соб 
Сит. 37): «]аиг» - «низкий, злой».
В нашем тексте «» /уамиг/ встречается очень часто ^^ сА? I /уашг \§ ЫгК
те§ди/ Ьо1$ап/ (стр. 339,2).
21. ^-/уагшар/ монета (ЗЗОЬ; Вг. 53). Махмуд Кашг. (III, 32), Радлов (III, 150), «Хосрев и Ширин».
В Нехджу-ль Ферадис - встречается в нескольких местах:

Алк. /о/ уапдп(стр. 377)
заШт 1ад1 ке/Ыт уагтад/агт рёу^атЬёг ЫйуЫзза/ёт еШд'тдё (6кЮт/.
Во втором списке проф. Самойлович приводит слова, не встречающиеся в «Кысса-и-Юсуф», и составляе' 
словарный материал «Мухаббет-наме». К этому мы присоединяем данные нашей рукописи.
22. -1огатI улица (301Ь,297Ь). Это слово встречается в «Мухаббет-наме» в тех выражениях, в которыэ
чагатайская литература пользуется персидским словом /кйу/ давшим слово «кбу» для живогс 
анатолийско-турецкого диалекта.
В чагатайской литературе это слово мне встречалось; в «Абушка» его нет, а словари Сул. Бухарского V 
Паве-де-Куртейля приводят его без цитат. Слова «орам, ором, урам» (Радлов, 1,1052, 1054, 1656) известнь 
только ряду живых диалекгов кыпчакской группы: казацкому, караимскому, казанско-татарскому, тобольско 
татарскому, алтайскому. телеутскому и др. Мы должны признать это слово в «Мухаббет-наме» одним и: 
наиболее харакгерных явлений местного золотоордынского, именно кыпчакского диалекга.

в нескольких местахУ нас это слово встречается
^с5Л^.Лц® ^чЗДстр. 255) /Ьет'1§е ас/еИ о/ егЫ к/т огатда д\даг ёгЫ 

б/ггезт\ (кнут) 1'дтйдд доуагегЫ (ад\ Ьагагс/а, огат/агба уйгйуиг егс/\ (стр. 255)/.
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Другого выражения для понятия улицы не встречается.
23. /ЮЛИтШ- творить (290 Ь). Обычно в Кудатку-Билик.
«Хосрев-и Ширин».
Нехджу-ль-Ферадис употребляет в форме прилагательного: й^_3-ЬЯ /ЮгО/дёп/ т.е. творец 
1с. ^Ь ^ ^ ^1*31^ (СТр. 517) Яад/ аНтт уагафап ЮгШдёп Ыг \/е Ьаг Тдпдпдё (стр. 517)/.

24. - /сау/ молва, слава (292Ь, 296а). Радлов 111,1915, 1934): уйг., старо-осм., алт., телеуп, лебед. «$ав,
дап». Надпись в честь Тоньюкука. В «Абушка» его нет, словари Сул. Бухарского и Паве-де-Куртеиль дают 
его без цитат; Секкаки (14а, 4св.), встречается у туркменских поэтов, например, Махтум-кули. В Нехджу-ль- 
Ферадис встречается в выражении: «-5ЛЬо ^Ьа! (стр. 496) Птат МаНктй да\лп
а/атца тОпЩк Ьи/с/1 (стр. 496)/.
25. - кружиться (293а, 294Ь). ^Ь>. /дауигтйк/ отворачивать (307а). Второе слово
приводится чагатайскими словарями без примеров (Паве-де-Куртейль /д&У/гтад/ 281; Радлов, III,
1925 со ссылкой на Калькутский словарь) или с примерами без указания автора (Сул. Бухарского 149); 
«Абушка» этого слова не упоминает. Первое слово чагатайскими словарями не приводится. Оно, судя по 
метру, должно читаться «чавру1мёк» или «чувру1мЗк». Принадлежность этого слова к кыпчакской языковой 
среде подтверждается существованием в говоре троцких караимов слова «чум/уру!(у)» (Радлов, III, 2203).
«Хосрев-и Ширин» /дзшгй/тёк дйшгтак/.

В чагатайском неупотребительно.

У нас встречается в виде:
(стр.250) Щасйп к/т (йп Ьидид/ Ьо/Ы егаа № 1г)дйп да//$ Ьо/с/1 уигт/ д/Ь/а<?а дешйгсЛ (стр.250)/ и имеет смысл 
«превратиться, обратиться»: ^ с^ЬЬ (3^(стр.344)
/Над 1а'а1а ап1агш (опиг 5йгай$а 1ад| Ы51П зигаЬЗа де\л/йгдау йгсИ (стр.344)/.
26. йЬЬи^. - /д/ткЁп/ лужайка (249Ь, 298Ь). Это слово я встретил еще только в диване Секкаки (14в, 14сн.) 
и в «Хосрев и Ширин», например, в стихе (XI, 2-3);

оЬ^ цу ьид Vза ь^из
о1^Ь ^Х-и

/Тйтада Ыг/а аи/ а'м/агба о/ §аЬ, 
8а1а кбгсИ, у|гацс1ш Ьацй падЗЬ, 
Атп Ш уат д1ткбп - Ьо1б1 хйггбт,

. 4 Когда тот шах забавлялся охотой,
Вдруг он заметил издали селение,
Окруженное лугами. Обрадовался (царь)
И сказал: остановимся и повеселимся.

Эта цитата важна еще тем, что в ней находится характерное для кыпчакского языка и ныне имеющийся в 
казанско-татарском, крымско-татарском и караимском диалектах в значении «селение»
(Радлов, IV, 349).

Тй§йЬ 1§га{ д|1а1п*1 йсП Ыг бет/

слово «сала»

Нехджу-ль-Ферадис употребляет это слово в том же смысле йЬЬ^. 1^Ь4^Ь1 и5Ь ^I^ -Ь, .
.С№ ОУ сЫ>Ь 1^1 Ць^Ь (стр. 155) Уох с5> с50* ^

(СТр.312) /Ыг ти'аггат загау даг/й аНипс/т, ИйутсШ д/ткёп/ап, кОгк/йк с/ёгЁхИап, ди§/ап Ыг/а 

т.е. на зеленой лужайке, надев(стр. 155)уё§1/ д1тдёп 1'дтс/ё уё§/1 1оп /с/у/'Ь Оиг'ап одиуиг (стр.312)/. 
зеленое платье, читает Коран.
27. й1-1- /зал/ почет (295а, 302а). в этом значении слово приводится Радловым (IV, 296) только на Кудатку-ж Ецггг гетяа; -с,я-
У нас встречается в таком смысле: ^ ^ йР ОрЙ оЬ м йо/1 1аЬ IV ли и
(стр. 150) йД-о- Д5й) и* ^ ^ о-> ^ & ьии ,у■м* ,[ар1
Угфгюба ,Ьгфг Ьаг аПипбт. ф кОтй§Ып. кокММ уиШгЬг запюса к!т - к!т о1 Ьаиигбю Ыгаа1а1сегЬо1за 
аЬагзичзф кеШдйу (стр. 150)/ «И на берегах (пруда) находятся кувшины 
том же, сколько звезд на небе и если из золота и серебра в числе

ю-0 выпьет ИЗ этого пруда один глоток он не будет знать жажды»
В крымском диалекте употребляется в таком смысле: о'-Ци ^ ^ л . .
,^и^1 ^ -о,и ц?ца ^и .0^1 ф ^5ии ии ^ ч5и$ о- л!ьи г\ 1-У
зап, кезПдеп; опбап ?еу1ал а.^азш, кезкеп; зеп,б аЛП.-вап.П, к!т одиу; ’аб.зап, аЙау езате^зТоаЫтау/
28. /дауи/ - который (291 а). РадлоБ, II,99. У' те3 °Чи1таУл
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В Нехджу-ль-Ферадис часто встречается .С5-Ч?3 0^ оУ лЬ&1СЯ* &Л! 
(302) /рауи ЫпсПп кегактаг 1§П1 е§|Ш ег$а ап1агт та’201 Я11с1| (302)/.

29. - богатый красотой (295Ь, 297а). Слова эти следует читать «кбркка бай» ср. «ул 
бай» (Радлов, IV, 1421). Данное выражение я встречал ещетолько в «Хосрев и Ширин»: с$Ь ^(Х\/,30)

(XVIII, 6). /КОгккд Ьау (XV,30) Кбгккд Ьау/аг (XVIII, 6)/. По видимому, это - распространенное 
в кь,пчакской среде словосочетание. Современным пережитком его может быть, следует считать казацкое 
личное имя ,с5Ь 15>^/КОгккё-Ьау/.
В Нехджу-ль-Ферадис это выражение не встречается, но встречается слово о^/кбгкШк/
(СТр. 49) *-*АХ*3 (ЗуУ ОЯ ^М/Ыгдб
зйдйкзбгШк (стр. 49)/.
30. /кишепс/- радость (293). Слово уйг. и чагат. (Радлов, II, 1523, П.-де-К., 461), встречается и в 
«Хосрев и Ширин» (XXIV, 24).
31. /тепдй/- вечный (296Ь). По Радлову (IV, 2085) слово орх. уйг., тобольско-татарское. «Хосрев и 
Ширин» (XXIV, 56); В нашей рукописи это слово встречается в выражении: ^ сЬ' Ь4> <у^^\

ЧЧР > с5*^Ь >>Ьл1й >й ^^3 и^Ь>>стр. 421) /Тац1 й$Ц1 бки§ Ьо1$а о1 к1т
егза1аг бг пЁ/$|да 2|уап ц|1б|1аг 1ац| 1ати§ба тепдОба ца1б|1аг 11Ь ау1иг (стр. 421)/. Что касается остальных 
слов, перечисленных проф. Самойловичем (16) и не существующих в словарном материале Нехджу-ль- 
Ферадис, то значительного большинства их нет в тексте рукописи, так как нет соответствующих понятий,

акъылгъа

Ыг допид ке/Ы, кбгк/йк уйгШк

остальные же заменены другими выражениями.
Помимо разобранных здесь произведений, проф. Самойлович относит к числу памятников Джучинского 
улуса известную нам по старо-османскому их переводу поэму про Юсуфа на языке «дешт», а также
произведение XIV века Хуссам Кятиба /Н1кауеН Сйтсйтй еиНап/ написанное, по
видимому, на кыпчакском языке.
К этой же группе литературных памятников можно отнести разысканную нами в период настоящей работы 
рукопись, представляющую из себя сборник, состоящий из: 4-лЬ а5э (<-оЬ$) ^Ь^ /Н1кёуе1ч кИаЫ
(кИаЬ) ЛдЬ-пате/, молитвенника с_5^Ь-4э Ы>>Ь^ ^ ^-^ЪЬиЬ Ся /МадаЫ Ып 8й1еутатг) би'а1ап
\/е оп/агт ^ЫИ/ календарных предзнаменований, описания примет: шума в ушах с^Ь^А^ <3^^з /сусу/ас/ 
С1Ыатаз1/, гадания по крику ворона о^с.ЗУ с5Ц Яа1-1 циг^ип-пате/, толкования снов 4^Ь Да'Ыг-
пате/, астрологическо-метеорологических рассуждений и гадания по Корану «>Ь Уу»

ЬъоЛ». /"циг’ап /а!Г "а1а1'т-йз-зета7 Рукопись среднего формата, заключает 210 страниц; найдена нами в 
дер. Коклуз, в Крыму; представляет интерес как языковый памятник также и со стороны своего содержания. 
Разбор этой рукописи предполагается опубликовать в наших работах в области фольклора.
При беглом рассмотрении этого сборника мы смогли извлечь из него ряд характерных слов, фигурирующих 
в списке проф. Самойловича, с заметным преобладанием в словаре кыпчакско-огузких элементов:
й>У >33' й'Ч-Й -йЬ^з ,й^^ 4^4* ->1з ,^Ь1^1 ,о»Аэ'

сЗЫЬ- йЦЦ ЬдйЬЬ <3' 4^й>>Ь (1с.) ^Ь
,(ЗЬЦ ^ >С5^Ь' йь ,оЦ^ .й1^—

->ЬЦ .сЗЫЬ - ЗЬ> ЗЪ^ з} 0 ^ ^
^й>я >' <>Ь сЗ^ <>3 олА$

3> й'АР*;3 -ЗА ,<Дг*ЯА*! Ц?' У ^ ,‘АО' .(5^ й^1
йЬ оАиз' '>' >' и' йЦ^ -йЧ3 ,сЗ,а .3^? сЗЬ1 -33' ,ЗЬА*^
^Ь у <-»3* > З^ ^ Зг' с5Ь1> олЬл' оЧ** ч> >
<_у 4Ы>> 03* 'Аз' йР ЗЪА?* <*>Ь' Ас-З^Ьа.
^ : ^15Ц1 иЬ5Ь1 ^4 СР^ <Ду -й15^' .о1* сР ^

ЦЦЬ ,о*5 ^\ о'Ц?
йЦ с)у^' й^а 3^^-» й'^А?' с^й'

^ оу (Зиии^й ь>ь З'^'ч.я оу ЗЫ?3
оЫ АЬ > у ^Ы! о5ЬЦ сЗЬйЬЬ ^ ЗЦ^З3 Ь*

>а Ь' 1^ 6уьи СлсЫ йЦэ **.

>э йу. и' 3'>н' ^ # -
р 3 А9 (_]^С- 1л1с»Ьт>1 Ь'

, <и\л< ,<\
Л^Ьу
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ЬоЬЗД! Ь 1л1и^Ь Ь^З . <...п»Л ц-а!^^и<-а1Ь ^Ло! <*Ь1^ <5Ь-1> (^Ьа^! О-УЧ

4->^Ь>^1 Ьул! ^Ьди <31 у* 0>' ЬоЗ^ 1^1 ^Ь»иЬ 1л щлЗ^ оо^ Ь^и. <355*
. ^Ь 1лЗ^ ^1 <л^^аи. ^л ^1^ с_;_^о и.^1 с-ш^^ <^Ь^ /окй§, и§1тах, с/ауи: дауи

к/'тзе ад// 6кй§сШг. Ы8гз8, {аш§йап, 1ач§ап, йоуап: к/тзе йоуап 0Юп1 ЬйЮп уад/ Ыг18 ди/адт ($а) (атигза 
к1г8п кИд8у, 8д8г кбгю1 ас/ дар/аза роуап ОЮт ЬеНтгд8 за1тад кег8к. 31ддап, з/дап, таI ауаз/, Ытек иГафп 
Ьог кбгт8к, Юкйгт8к, 6гйтд8к йут уаршар, с1едй1, бедт. Шифаг дайпба агиш б'тпи1 аги!/ф пебйг? Аубиг: апф 
заЬ/б/дбиг. ТаЬтад: кбпдй! тебагт /аЬшар. Оиуа§-дауи к/§1 диуа§ 1о$аг уадЬпба ТепдгНа’аШт кбЬ уаб д/!за 
Нар-/а'а/а о/ да/л/Ь уагифт уи/биг/аг затпса Ьо1за о1 уагидт Ьа$1§1адау. Агте, сад-Ыгб8п Ыг ау$а дад/'г) 
уо1и1ф1, уадиг-уадиг дойдипбап у/гад Югди1. Зеу/лд//д, ишад-ишад Ьакд. Епб/дй, агар, рарал-рарал зе(ег ау 
1дтб8 ау ЮЮ1за /7 йгб иги§ Ьо!$ау, дап!аг кбЬ (6кй1дау, с/Ьап /дтб8 те§$и! Ьо1$ап Нд8 хаЮу (даЮ) догдипд/аг 
Ьо!§ау, хаа/а//р/аг кбЬ Ьо1дау, Юпдд/1агда /гдй Ьо1дау, (66 агад//д сала\/аг/агс//л 61 йт Ьо/дау, уаИаЬ-и аЧат. 
Т/дтб-аутба кйп ЮЮ1за Ндт& Ш8гба а(е( С/уд&у. 1пд8п-о1 у/1 тд8п /зз/к Ьо1$ау. Аутад, кбгкШк сет/§-сет/§ 
/кт1дг юд&п уаЬ§/ Ьо1дау. 1удй-Ьодбау агра /удй Ьо1дау, догдипд кйп. Vа§/1 а(1/$ к/'тза ке!д8у когкШк уигШк. 
Оагауа§, Ьагда ег'/пдй, Ьагда /§б8п аад/алл7ад кег8к. Видйп дл/ дага\/а§ дадза (аЬи1$ау. ТШт-Ьидйп оди!-д/г 
Юдза /тд8д/ (Шт кбЬ Ьо1$ау. Тйп, ах§ат, оп да/ад дтд/аза, «оо дадап заа( 1йЬг8д8 кНз& /гдййг д/г п/каЬ 
д//л7ад (оу /оу/а/лад дал а1бигтад, уаЫ (оп Ыдт8к, к/гт8к (надееать) Ьи Ьагдаз/ /гдй (/'г (уах§/ бег): уапа 
апсагад одс//-д/2 тиаШтда доул7ад, к/(аЬ Ьа§1атад, Ь'Ш/к 6дг8пт8к Ьи1агда пас'/гбйг, ата Ьи за’а(ба ода/-д/2 
(о$за доЬигс/, /ддйд'/, уамиг /§т зеудлд/ Ьо/дау, ^аШаЬ-и а'18т. В/ззауаЬ 18-уа1ет-и1 §ау/Ь. Оигдип (6Ь8 Ьа§тба 
уа а1а§а у'/гб& ьопиЬ д/гд длгд //уо дад/гза д/гд кйпб'т ба Ы68 Ьо1за, Ы'т/ дагад Ьазаг, Ьауаб/п ида кШЬ уегда 
йопиЬ, уегп '/ додоЬ, д/гд дс/гд С/у/Ь ида Ю§йЬ, уегд& допиЬ баЫ дадигза ид кйпба Ьаг/.
К числу этих же литературных памятников А.Н. Самойлович относит и Нехджу-ль-Ферадис, язык который он 
признает средне-азиатско-турецким, не соглашаясь с мнением Мерджани, который считал языком рукописи 
булгарский. Называя язык памятника общим наименованием средне-азиатско-турецкого, проф. 
Самойлович никаких, кроме отрывков Мерджани, повидимому, материалов не имел.
Али-Рахим и А. Убейдуллин (28-29-40-68 1Та(аг ебеЫуай (аг/Ы/ считают Нехджу-ль-
Ферадис одним из пяти источников изучения языка эпохи Золотой Орды и приводят к заключению, что в 
Золотой Орде существовал канцелярский язык наряду с выработавшимся книжным литературным языком, 
основой которого послужил чагатайский язык.
Ахмед Зеки-Велиди в константинопольском сборнике в статье:
2 ^ СзЬЗ^^З»^ / иНогегтбе уаг/1т/§ езк/ Югкде езег/ег". - Тйгк/уа( Местиаз/ с.2/ говоря о
манускрипте Ени-Джами, придавал особое значение языку, говоря, что найденные в нем многие доселе 
неизвестные тюркские слова даже не существуют ни в диване СлЬЬ о'>Р», ГОЫап !ида(-/( (йгк'7 ни в
словаре «<5о^0» /2атеИ§еп/, написанном в Хорезме, ни также в словаре Рабгузи. Автор статьи, не 
приступая к языковому анализу, констатирует только, что эта рукопись написана с начала до конца жителем 
Хорезма и по хорезмскому произношению здесь расставлены хареке. Велиди в указанной статье произвел 
солидное историческое исследование, посвященное автору рукописи Али-оглу Махмуду Булгарскому.
Мы находим необходимым отметить здесь некоторые из орфографических особенностей нашей рукописи,
как, например: в начертании слов охотное употребление гласных знаков: .' . ^ .с5 /гу.а./ В середине и конце
слов, например (стр. 43);
(47) /1оцит1§, заМщ, ке1Шгт1§, Шгиг, 11дОгт1§, доутП, уШдтда (в костный мозг овцы), доу1апгп1г/

Конечное «»» /Ы нынешнего правописания совершенно отсутствует в орфографии тюркских слов (52)
1л1ц1з (53) }1и^1 ^ /ауЬа, цаптЬа (52) МаЫпа ха1ц1т9а егзй/. Сагирнун заменен ««-^Ь
средне-азиатских письменах.
Звук между буквой «*—*» IV и «Ч-5» /Ь/ изображен троеточием над буквой «^» Ы, как у Махмуда Кашгари.
Несклонность к сократительным слияниям так же, как и к слияниям аффиксов с корнем слов: ^
/циПаг, ЬЦ|кд|/
Фонетические особенности, обнаруживаемые начертанием слов, прежде всего заключается

I» как в

также в
постановке «^» вместо «^», при этом не только в персидских словах, но и в арабских и даже в турецких, 
хотя в последних едва ли это не следует считать простой опиской, например: ,Ь)ЬЬ1 ^оЬйлЬ }лЬ^э оЛли^Ь

Л (108) (135) (69) ,(81)\эо^ (88)ЬЬ^1 :>Ь/пагазкш,
ГйгуаЬ, рас!§аЬ, аЬабап, уас1, из1ас! (88) саби, ВадЬаЬ, петгиЬ (81) сйЬйб, кдНс1 (69) пихиб (135) Ьигаа (108) уаг 
хиЬауа /
^108
^

"^Лал.! щ1^^м <5>°^ 4-иЗ (Ьки оЛл^!) (^З оЛл^! 43 ^1 о1Ь

• О-3 ***АОА? ^ЬоЬд, ^ ^Ь ***о1Ц$и ^1х.лоз^лолЗ^З ол^
Сл1^л (ЛЬо ^Цу ^ 160 .о3 <_!$ с1л-Ь-а -цЬЬ ******

сАО ^ 
щ&лЫ ЦЬ оЛсЬ 104 .оэ (^аЬ-лЬ***
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Также встречается употребление буквы «^» Ш вместо «с5» /у|/, например 271 1^, 205
V 7- 367 ^^1 74 ^ ^ \5^Ы 105 лз 234 ^

^ <<с>м>> ^ЬИуаг зепда яоу 217 уауад 234 ауая 105 1уезтда диПия Я11иг 74 иу!йк патагш! ц\\4\
367 ау1п1б| 74 к|уф ке1б1 25 диуидда к1зШег / в нашей рукописи, как у Махмуда Кашгарского, встречается 
постоянно не только в аффиксах, но и в корнях слов и лишь изредка у нас заменяется буквой «> Ш.

/|гпаз, Ьи1таз/
За исключением одного только слова ^ /а\1 (стр. 361) и М /а\, аИаппйа/ (стр. 32)
остальных тюркских словах употребляется только 
Употребление букв «о» (д) и «^» /§/ в нашей рукописи чередуется попеременно: (48 стр.) у*
/типбад, типбая/ так же как и «сЗ» «^» /ц/ /к/ *
В образовании сравнительной степени прилагательных на сЗ'^ /гац/ и у /гйк/ к последней согласной 
многосложных словах придается кесре, а иногда дамма, например: ‘сЗ'^ /яаИдгад,
зоп1игак/
Архаические прилагательные на окончание «6-Ь> /Пд/ и 
отглагольные существительные с этими же окончаниями, например: (49 стр.) <-5^1 ̂  <-^Ь*
(стр.158) «ААЪ*- /тиьагак, ропир, кОгкЮк, уОгЮк, зисик.збгЮк кига1ап,

зегтеНк/
Производные глаголы от имен существительных как турецких, так и от иноязычных встречаются часто, 
например: (472 стр.) /ШпОтЗк/
Повелительные наклонения с усилением посредством прибавки /дн/ или сК /кН/ употребляется 
неизменно. • •

^1—ы)

, во всех
«^» /V, как Махмуда Кашгарского.

в

/Нк/’ встречаются очень часто; реже

Что касается разнообразных архаических форм нашей рукописи, в том числе союзов, наречий, послелогов, 
отглагольных речений и проч., то материалы по этому вопросу будут изданы особо в виде краткого 
словарного материала.
Теперь мы приступаем к выводу нашего исследования.
В то время, когда не было еще достаточных материалов, кроме отрывков Мерджани в «Мустафа-дуль- 
Ахбар», говорить определенно о харакгере языка «Нехджу-ль-Ферадис» не представлялось, понятно, 
возможным. Автора «Нехджу-ль-Ферадис», как выясняется, относят по месту рождения - к Булгару, по 
месту написания его труда - к Сараю, также известно его отношение к Кердеру, что свидетельствовало бы 
несомненно о наличии разных толков о его литературном происхождении. И, действительно, аналитический
разбор руколиси по предварительно установленным нами данным уже подтверждает наличие в составе ее 
различных языковых элементов. Кроме того, нельзя не учесть влияние, которое носил в себе автор, как 
воспитанник тех культурных центров тюрко-мусульманского мира, где он имел возможность основательно 
изучить наряду с прочими арабский язык, как мы можем о том судить по его переводам. Влияние этой 
школы и его языка не могло отразиться на литературной форме его труда. Также необходимо принять во 
внимание общую историческую обстановку XIV века в джучиевом улусе и как стал развиваться здесь 
турецкий литературный язык.
«В Хорезме, входившим в состав Золотой Орды, - говорит профессор Самойлович, - имелось и огузское 
(тюркменское) и кыпчакское население. В зависимости от племенной # пренадлежности авторов при 
неустановившейся еще прочной литературной традиции в одних произведениях мог среди составных 
элементов языка выдвигаться кыпчакский элемент (как в «Мухаббет-наме»), в других - огузский. Кроме 
того одни авторы могли обнаруживать большую зависимость от пользовавшегося тогда известностью 
литературного языка турецких мусульман Восточного Туркестана, Кашгара (это мы видим, например, 
романе «Хосрев и Ширин»), другие - меньшую (как автор «Мухаббет-наме»).

в

Девамы бар.


